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HaHa cmamms po3enadae npobnemu NeKcuKo-ceMaHmu4YHo20 ma KOMyHIKamusHO-Ko2HImusHo20 po30inie Mogos-
Hascmea, wo nepedbaqaroms neped ycim nosigy iHWOMOBHUX CIlig, BUCIIOBI08aHb 8 iHWUX MO8HUX 00uHUUsx. Came yel
npouec 3acgidvye 3azarnbHy nompeby Hapodie 8 KOMYHIKamuBHUX KOHMakKmax SiK Ha iCmopuYHUX, makK i Ha CyyacHuUX
emanax MosimuyHo20, HayKo8020, KyrbmypHO20 XUmms mowo. 38iCHO, W0 IEKCUYHUU acrekm € Haligupa3Hilium rMokas-
Hukom 6yOb-sIKUX 3MiH Mosu, Hacameped w000 ii 30azaqyeHHs, il ygsupasHeHHs, yOOCKOHaNEeHHS, KUl noe’sasaHull nepe-
dyciM 3 po38UMKOM MeeHo20 Cycrifibcmea i 38i0cu Mo8U 5K 0i€8020 COujanbHO-CYCnibHO20 YUHHUKa. Bidmak daHul
npouec 36azayeHHs1 NeKCUYHO20 cknady ykpaiHcbKoi Mogu 8idbusae 3az2arbHy nompeby Hapolie 8 IXHiX KOMyHiKamugHUX
KoHMaxkmax 8iornogiOHo 00 MOAIMUYHOR0, COoyjaibHO20, HayKog020, KyfbmypHO20 xumms mowo. Omxe neKcu4HuUl
acrekm Mo8uU € SICKpasuM 8UPa3HUKOM KyJibmypu cycrifiscmea ma (i0e0 MoOepHisauii Ha Mi>XHapOOHOMY MOBHOMY DiGHI
8 ymosax esiobanisauii ma MikHapOOHOI CriigdpyXHOCMI,

Bxo0xeHHS ma 3ace80€HHS IHWOMOBHUX Crlig 3 nodarbWo akmueidauieto ix 8 yKpaiHCbKOMYy MO8reHHI 3aceiduye
3acarnbHy nompeby 0aHo20 npoyecy He nuwe wWodo yKkpaiHCbKoi Mosu a Ui 00 MoBU—OOHOpPY, fka € Wodo nocmaesneHol
Hamu rpobriemu — aHemilicbKor. AH2MIUCbKOMOBHI 3aro3uyeHHi 1ekcemu, iX 3MICmosHO (byHKUIOHabHO-CeMaHMUYHi
03HaKu, ix obpasHa i OyxosHa CymHicmb Cripusroms akmusisayii mpazMamuy4HoOl MiXXMOBeHHESOI disinbHoCmI. BxusaHHs
3arnosu4eHb Marmb C80H0 iCMOPIkD | C0I WINSIXU 8UKOPUCMAHHST IHLWUMU MOo8aMu ma ix acuminsuito 8idnosioHo 0o amicmy
HOB0YMBOPEHOI KOHCMpPYKUii ma wo0do ymos i Kynbmypu ii eUKopucmaHHs. 3arnosu4yeHHs1 sidizpalomb 8axrusy posib
y Kummi Hapodie, OCKiNbKu came Moga 8idobpaxae cy4acHul cmaH Hapody, io2o 0bpa3 i OyX08HY CYMHICMb.

Cmamms Mmicmumb feeHy KifbKicms imocmpamueHo2o mamepiany, wo nidmeepdxye meopemuyHi nornoxeHHs
0aHo20 00CTIOKEHHS!.

Knroyoei croea: 3ano3uyeHHs, nekcuyHa 00UHUUS, CII080CTIONYYEHHS, MO8a-00HOP, MO8a-peyunieHm, ycmareHi cro-
80CrIONYYEeHHSI, HEOM0_I3MU, iCMopu3MU.
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This article examines issues in the lexical-semantic and communicative-cognitive branches of linguistics, which
primarily concern the occurrence of foreign words and expressions in other linguistic units. It is precisely this process that
demonstrates the universal need of peoples for communication, both in historical and contemporary contexts, in the realms
of politics, science, culture, and so on. Of course, the lexical aspect is the most telling indicator of any changes in a language —
particularly in terms of its enrichment, clarification, and refinement — which is primarily linked to the development of a given
society and, consequently, to the role of language as an active social and societal factor. Consequently, this process
of enriching the lexical composition of the Ukrainian language reflects the general need of peoples to communicate in
accordance with political, social, scientific, and cultural life, among other factors. Thus, the lexical aspect of language
serves as a vivid reflection of a society’s culture and its modernization at the international linguistic level in the context
of globalization and international cooperation.
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The incorporation and assimilation of foreign words, followed by their use in Ukrainian speech, demonstrates the general
necessity of this process not only for the Ukrainian language but also for the source language — which, in the context
of the issue at hand, is English. English loanwords, their semantic and functional characteristics, and their figurative
and spiritual essence contribute to the enhancement of pragmatic interlinguistic communication. The use of loanwords
has its own history and its own patterns of adoption by other languages, as well as their assimilation in accordance with
the meaning of the new construction and the context and culture in which it is used. Loanwords play an important role in
the lives of peoples, since language reflects a people’s current state, its image, and its spiritual essence.

The article includes a number of illustrative examples that support the theoretical findings of this study.

Key words: loan, borrowing, language sign, word combination, collaboration, lexical changes, source language,

recipient language, neologism, archaic word, archaism.

BCTyH. CyuacHnii HaykoBo- -TeXHIYHUN TPO-
rpec i foro CTPIMKHH MiKHAPOJHHH PO3BHTOK
3BICHO 3HAYHO CIIPHSB i aKTHBI3yBaB 30ara4cHHs
MOBHHUX 3aC00iB y cy0’€KTiB MOBJICHHS LIOAO0 iX
KOMYHIKaTHBHHX KOHTAKTIB y chepi HAyKH, KyIlb-
TypH, OCBITH, CyCILIBHOIO JKUTTS TOII0. BusHa-
YeHI yMOBH KOMYHiKaii Cy0’ €KTiB CIIUJIKyBaHHS,
a camMe Ha MDKHapOJAHOMY pIBHI € YMOBOIO HE
JUIIE B3AEMHOTO 30aradyeHHss MOB, a W TOpPO-
JUKCHHSI HOBHMX JIGKCHYHHUX 3HAUYCHb 1 TEPMIHIB.
3MIHU LIOAO JIEKCUKHM Cy4acHOI JIIOAMHU BHHU-
KalOTh 3 PI3HOMAHITHUX TPHYMH, 1 TIEpeBaKHA
OUIBLIICTh 3 HUX MAlOTh KYJIbTYPHHIA, @ HE CYTO
MOBHHMH Xapakrep. Tak, HapHUKIIa, YacTe BKU-
BaHHs IEBHOTO CJOBAa MOXKE 3HEILIHUTU HOro,
TOOTO BOHO MOXE CTaTu “TIPUMITHBHUM 3a 3BY-
YaHHAM”, 1 B PEIITI PEIT MOXe BUHHUKHYTH
HEOOXiJHICTh 3aMIHMTH MOTO HOBHM OUIBII
BHPA3HUM CJIOBOM. 3 iHIIOTO OOKY, JesKi ClIoBa
3 MPUTAMaHHUMH iM TPAJAUIIHHUMU BIATIHKAMHU
3HAUEHHSI, 10 € HEMPUHHATHUMH JJISI MOJIOAOTO
TTOKOJIIHHS, MOXKYTb 3acTapiBaru (3anuuii, 2008;
3opiBuak,1989; Kopynenp, 2003 Ilaxomosna,
2001; Sukos, 2008, Ta iH1Ii).

3BUYaiiHO, B IPOIIEC] MOBJICHHS iICHY€ 0e311i4
3aco0iB 3MIHM 1 30aradyeHHs CIOBHHKOBOIO
cKi1aay Oyab-sIKOT MOBH, aJIe OHUM 3 HHUX SIK Haii-
NOMIMPCHININX, Ha HAILY IyMKY, € 3all03HYCHHS
HOBHX CIIiB 3 IHIINX KYJIBTY, Ha3B, CIIOBOCIIONY-
YeHb, 3B0p0T1B (pas, 1110 CBIIUTH B CBOKO YEPry
PO Cy4acHHi plBeHb TOTO Y{ iHIIOTO CYCHiJb-
CTBa 3 TIOIVISITy HOTO OIIHKK Ha MIKHAPOTHOMY
CBITOBOMY PIBHI.

XomHa MoBa HIKOJM HE 30CEpelKyBalacs
JMILIE Ha CBOIX BJIACHUX JIEKCMYHHMX 3aco0ax.
IIponec 3ano3udeHHs po3MIAAaBCs HAyKOBLSIMU
HE JIMIIE K JDKEPEeJo MOMOBHEHHs, 30araueHHs
JIEKCHYHOTO 3aracy, ane # sk SBHOI KOHKpe-
TU3ALi] 1 MOPO3YMIHHS MiX KyIBTypamH 6y;11>
SKOT MOBH, @ B HAIlIOMYy BHIIAJKy — YKPaiHCBHKOT
(3araui, 2008; Ankos, 2008).

Mera crarTi — OOTIpyHTYBATH comliaibHi (ak-
TOPH BXO/DKEHHS aHIJIIOMOBHHX CIIB JI0 yKpa-
iHCcbKOT MOBHM modatky XXI cTONTTS, a Takox
PO3IISIHYTH OCOOJIMBOCTI iX (DYyHKI[IOHYBaHHS
B pI3HUX cepax KUTT.
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AHami3 OCTaHHIX JOCIHIKeHb 1 MmyOmiKariiil.
[TpoGnemu akTUBi3alii Mi>KHAI[IOHATBEHOI, MIXkK-
KyJIbTYPHOI KOMYHIKallli 3ac00aMu AMHAMIYHUX
1 BIly4YHUX TPYT 3aMI03UYCHUX OJIMHUIIH T4 BU3HA-
YeHHs IX BXOKCHHS B IICBHY HAlllOHAaNbHY
KYJIBTYPY HOCIIJUKYIOTBCS SIK 3apyOIKHIMH, TaK
1 BiTYM3HIHUMH JiHrsictamu: HO.A. 3amuum
(3aauii, 2008: 11), PII. 3opiBuak (3opiBuak,
1989), 1.B. Kopynuem (Kopyneus, 2003),
T.O. ITaxomoBoto (ITaxomosa, 2001) Ta iHIIUMHU.

Koukpernsyioun Hamry npobneMy 3a ii Tema-
THKOIO, CITi/l 3a3HAYUTH, IO SIK 3aCBIT9YIOTh YHC-
JICHHI JTOCJIJIKeHHSI, HAMOIITUPEHIIIO TPYIO0
3aMo3W4eHb, 110 YBIWILIN B JIEKCUKY 0araTbox
MOBHHUX KYJBTYD, y BIATOBIAHI IX CJIOBHUKH, 1 1110
BaXXJIUBO, 32 YMOBH 30€peKeHHs CBOTO IOYaT-
KOBOTO HAIlIOHAJILHOTO 3a0apBIIEHHS, € 3al03u-
YEHHS 3 aHIVIICHKOT MOBH. AJKe Oyab-SKUI TBIp
3aJIMIIAETHCS MEPEKIIaoM JIMIIE 32 Ti€l yMOBH,
SKIIO BiH 30epirae CBOIO TEBHY HaIliOHAJIbHY
CBOEPIIHICTh IIOAO0 JAHOTO OpHUTIHATY, HOTO
COIlIaIbHO-KYJIBTYPHOI, HAyKOBOi, 1CTOPHUYHOL
KOHKpeTUuKH Toino. L{i yMOBU € BUMOramMu KoX-
HOTO TepeKIany Oy/b-sSKoi MOBH.

Po3nin 1. OcHOBHiI pe3yabTaTH [10CJIi-
JAAKEHHS. Pe3yJ'II>TaTI/I HAyKOBHX JIOCHTIIKEHb
IOZI0 HA3BAHOI MPOOIEMH CTBEPIKYIOTH, IIO
HAa MIDKHApOJAHOMY CBlTOBOMy piBHI aHIJIIH-
ChKi 3alO3WYEHHS, M0 yBIWIUIM B iHIII MOBH,
€ 3HAYHO TOIIMPEHUMH, TOPIBHSIHO 3 IHIIUMH
MOBaMH, 110, 3BUYAIHO, TIOB’S3aHO HacaMIIepes
3 ICTOPUYHUMH, TOJITUYHHUMH, COIIaJIbHO-HAY-
KOBUMH Ta KyJbTYPHUMHU 3B’SI3KaMH MIXK Hapo-
JTaMH 32 YMOBU BUKOHAHHSI IPU LIbOMY OCHOBHHUX
BHUMOT — I1€ 36epe>1<eHH;1 [IEBHOTO HAIIOHAJIHHOTO
3a0apBJICHHS y MPOLIEC IX MepeKIay.

[Tpu upoMy cIiJl 3a3HAYUTH, 110 HUISIXU BXO-
JOKCHHsI TICBHUX 3all03UYE€Hb B OyIb-5IKy MOBY
HE € CTallUMHU 1 OJHOOIYHUMHU, AK€ HOBI JICK-
CUYHI OJMHUIIl HA TIOYAaTKOBOMY €Tarli MOXYTh
B)KMBATUCS HE3HAYHOIO KIIbKICTIO CIIO)KHWBAYiB,
aje B MOJAIBIIOMY TpOIeci iX BHKOPUCTAHHS,
SKIIO BOHU CTalld JOCTaTHbO HEOOXiTHUMU
1 32 CBOIM 3BYUYaHHSIM BiJIIOBIJIAIOTH XapaKTepy
(GOHETHYHOT cHUCTEMU NEBHOI MOBM, BOHM 3Ha-
XOSTh CBOE BXOKCHHS B yce€ OUIBII 1 OLIbIIT
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IIMPOKi corianbHi 1 mpodeciiini kona. I[lpu
[[bOMY, BXOJSYU /IO 1HIIOI JIGKCUYHOI CUCTEMH
MOBH, TICBHI 3allO3WYCHHS MPOJIOBXKYIOTH IPH-
CTOCOBYBaTHCS /IO MOBHU-pEIUIII€EHTa, HaOY-
BaTW HOBHUX BIATIHKIB 1 HAaBITh 3HAaYeHbL. BoHU
MOXKYTh CTaTH 3arajJbHOBKWBAHUMH 1 3 TUIMHOM
4yacy HaBiTh IPOHUKHYTH B OCHOBHUU CIIOBHH-
KOBUM (POH MOBH, HAllPUKJIIAJ, TaKi MOIIUPEHi
y BHUKOPHCTAHHI YHCIEHHHMU MOBAaMH JIEK-
cemu siKk: Opena (Bin brand) — ‘mapxa, naszea
MApKu moeapy, AKUll KOPUCYEMbCS BENUKUM
nonumom’; Opoxep (Bin broker) ‘noce-
PpeoHux, azenm, hizuuHa yu 0pUOUUHA 0cooaq,
AKA € NOCepeoHUKOM Npu VKIAOAHHi Y2e0ou Ha
Oipoici, a maxodic i€ 3a OOPYYEHHIAM CB0IX Kli-
enmig’; neadain (Bin deadline) — ‘xinyeeguil
mepmin, Kinyesuul mepmin nooayi pooomu’;
nedoar (Bix default) — ‘nezoamuicms 6ukonamu
30008 ’a3aHHs 13 NOBEPHEHHA NO3UKU | 8UNIAmMU
giocomkie 3a YiHHuMU nanepamu’; nujaep (Big
dealer) — ‘mopeoseys, acenm i3 npooa’icy Kom-
nawii, AKa 3aUMAEMbC ONMOBOID 3AKYNIBILE0
moeapy i npooae 1020 CNONCUBAYAM, A MAKONC
npoghecitiHuil Y4acHuK puHKy YiHHUX nanepis’;
auctpud’rorop (Bin distributor) — ‘npeo-
CMABHUK Qipmu, AKUl 3aKYNOBYE V 8UPOOHUKA
moseapu i npooac ix uu pumeunnepam 4u Ouiepam,
abo besznocepeonvbo nokynyio’; iHBecTOp (Bif
investor) — ‘6K1AOHUK, 0coba abo opeawizayis,
AKA 8KIIOUAE KOUMU 8 NPOEKMU, 3 Memol0 npu-
MHOJMCEHHsL 8020 Kanimanay’'. AJe JeKCHYHI
OJTMHUII MOKYTh 1 He a/loNTyBaTHCS 110 yKPaiH-
ChKOT1 MOBH 1 BUITH 13 BXXUTKY. Hanmpukian, Taki
JeKceMu sk OiT (Bin bit [binary —
+ digit — 3naxk’]) — ‘o0unuys eumiprosanHs
Kintbkocmi iHghopmayii, Axa 6KaYae Giono-
8i0b «maxy» abo «uiy’; 6u4 (Bin bich-comber —
bpoosiea Ha y3depedicoci) — ‘10OUHA, AKA Ony-
cmuaacs, abo cnuaacy, M0OUHA, KA BUKOHYE
cesonny pooomy’; nxu-aii (Bix G.I. — ckopo-
yenns amep. Government Issue — OepocasHe
MauHoO — cmaHoapmue KIeuMO HA KOBOPAXx,
conoamcokiu  ¢opmi, CcoONOAMCHLKUX KOMENKAX
i iHwWoMy apmilicbkomy MAatiHi) ‘amepuxam-
CbKUll conoam, 8iliCbKOBO-CYHcO08eydb ', maTep-
HaJi3M (Bix paternalism— 3aiiéa 110006 i onika
oopocaux, 6amvkie) — ‘popma nokasznoi Oia-
200itIHOCMI, NOKPOBUMENbLCMEA KANIMAiicmis
POOTMHUKAM 3 MEMOI0 8I08ePHYMU 810 KACOBOI,
pesontoyiinoi bopomvodOu’.

Jlesiki 3a3HayeHl JICKCUYHI OJMHHII JOCHTH
MOIIMPEHO TI0YAJI BXKUBATUCH Y TIPECi, BXKE Hay-
KOBOMY MOBIJIEHHI, HallpUKIHI[I MHHYJIOTO CTO-
JITTS, 1 Ha Cy4acHOMY PIBHI BOHM MalOTh CBOE
BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHO JI0 MEBHOI TEMAaTUKHU
1X 3amuTy.

‘nooesiunul’

Po3zain 2. HeoOxignicTh goc/aigkeHHs 3a10-
3HYeHb 3 aHIIiliCbKOI MOBH.

HeoOximHicTe IOCIIHKEHHS 3all03WYEHHS
IHITOMOBHHUX CJIIB BUHUKaJIa y Oararbox Hay-
KOBIIIB B Pi3HI 4acu. OCHOBHOIO MPHUYHHOIO
3arl03MYEHHs CJIB 3 IHIIUX MOB € HEOOXIIHICTh
y HaliMeHyBaHHI pedyeil Ta MOHSTh, K1 BiICYyTHI
y MOBi-pelimieHTi. binblr neraspHO aHanizye
NPUYMHU 3aM03UYCHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH
miareict 3amuuit FO.A., BiIIOKpCMJ'IIOIOLII/I 3a
CBOIM XapakTepoM MOBHI COI[laJIbHI, IICHXIYHI,
CCTETUYHI YNHHUKH, a TAKOX, HOTpeGy B HOBHX
MOBHUX (hopMax, B PO3WICHYBaHHI TIOHSTH,
B JIAKOHIYHOCTI, SICKPaBOCTI, YITKOCTi BHpa-
JKeHHs 1 Take iHme. CaMm mporec JIEKCHYHOTO
3ar03WYEHHSs BiH POIIISZAE y E€MHOMY 3B’5[31<y
i3 KyJIBTYPHUMH Ta THITUMU KOHTaKTaMH PI3HUX
MOBHUX CYCHUIBCTB 1 SIK HACIIJOK TaKMX KOH-
TakTiB (3amnamii, 2001).

€.Puneli BHOKpeMITIOE TaKi IPUYUHH 3aI103H1-
YCHHS:

1. BincyTHICTh BiJITOBIAHOTO MOHSATTS B KOTHi-
TUBHIl 0a31 MoBHU-perunienTa. Cepel MpuKIaIiB
MOKHA HaBECTH TaKl JIEKCEMH, K Oeodorc, Kia-
cugixamop, HOymoOyk, opeauauzep, neuoxicep,
matimep, bunep, ckpemonep, iHmepkom, uipeoep,
o8epxeo, niomep, cKamep, mionep, MmoHep, 8 10K
Ta 1HIII.

2. BiacyTHICTh BIAMOBIAHOI HA3BU y MOBI
peanieHTi Jlo i€l rpymu BiI[HOCfITBCH JIeK-
CEMU, SIK1 € O1IBII BITY4HHMH y MOPIBHSHHI 3 JIEK-
ceMaMH MOBH- peanleHTa HaIPUKJIA; npauc-
JUCM 3aMICTb NpelcKypaHm, imiodc 3aMicTh
o6pa3 noooba, oaridxicecm 3aMiCTh KOpOWlKMM
3micm abo nepioouyHe BUOAHHS, Ke MICMUMb
nepe&pykyeaHHﬂ Mamepianie  iHuiux 8UOAHD,
cniypatimep Ta 1HIIII.

3. 3abe3nedyeH sl CTHITIICTHYHOTO €(EeKTYy.

4. BupakeHHs TO3WTHBHHX YU HETaTUBHUX
KOHOTAI[IH, SKUX HE Ma€ €KBIBaJI€HTHA OIUHHUIIS
MoBHU-perumieHTa. OCKUIBKM 1HO3€MHI TEXHO-
J0Tii BBaXKAKOTHCS OUIBII TPOTPECUBHUMH, TO
1 Ha3BM aHIJTICHKOIO BUKJIMKAIOTh O1JTBIIT TOBIPH,
1 IOCUTh YacTO BXMBAIOTHCS B MOBI PEKJIaMH.
Hanpuxknan, auto-rental 3amicts npokam mawiun,
nao 3aMicTh nugHa ado nueHUYA Ta THIIIL.

3ano3uUeHHs JIGKCHYHUX OAUHULD 3 aHIJIiH-
ChKOI MOBHM OCTaHHIX POKIB BiJIOBijae 3a3Ha-
YCHHUM BUIIE MpUYMHAM. B OUIBIIOCTI BHUITAIKIB
BiIOyBa€ThCS ~ 3alMO3WYEHHS BXKE  ICHYIOUOI
HOMIHAIlT pa3oM 13 TOHATTSIM ab0 TPEIMETOM.
OCKUTbKA TIEpeoBl  TEXHOJIOTII TEPEBaXKHO
CKOHIICHTPOBaHI Ha 3axo[ll, a aHMIIHChKa MOBa
€ MDDKHApOJIHOIO, OTXKE, YKPAiHCHbKUH BOKaOYJIsIp
MIOTIOBHIOETHCS TOJOBHUM YHWHO 33 PaxXyHOK
AHDILU3MIB.
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3aro3udeHi JIeKCeMHU MPEICTaBISIOTh BUHSIT-
KOBHI 1HTEepec IS AOCTiJHUKA OCKIIBKU B HHX,
SK B HISIKAX IHITUX MOBHUX OJMHHIISIX BHUpaKa-
€THCS IUTICHUH, HEMOAUILHUH 3B’ 30K MIXK COIIi-
YMOM, SIKUH TIOCTIHHO 3MIHIOE€THCS, 1 MOBHHM
MarepiajioM, SKWHW BiJI3€pKaIOE I 3MiHH.
[Ipob6raema MOBHHX 3MiH a00 K BXOKEHHS JICK-
CHYHUX 3aM03WYEeHb B TY UM IHIITY MOBY Ha MiX-
HapOJHOMY PiBHI cTayia 0COOJIMBO aKTyaJTbHOIO
B OCTaHHI POKU B yMOBax Io0Oamizaiii. Ykpaiu-
ChKUU BOKaOynsip 3HAYHO 30araTuBCs 3aBISKH
aHIIIHCHKUM JIEKCEMaM Maibke B YCiX cdepax
JISUTBHOCTI, HAPUKIIAA: aghponim (Bin Afronym)—
‘aghpuxancoke im’s, axe wacmo 8ueadyomo cooi
amepuxkanyi  agpukancLKo20  NOXOOMHCEHH: ',
anb(a camensb (Bin alphamale) — “wonosix, sixutl
saumae nozuyiio aidepa y 6yob kil cghepi Oisiv-
Hocmi’; 6io0aHk (Bix biobank) —‘cxosuwe, 6io-
mamepianie 05 NPpo8edeHHsr O0CAI0HCeHb 3 NPO-
Onemu 3anexiCHOCmi 3aX80PH8AaHb JHOUHU B0
ocobausocmell 2eHemuuHO20 CKAady aoetl, o
HaeHCams 00 Pi3HUX PACOBUX | eMHIYHUX epyn’;
ejeKkropar (Bia electorate) — ‘nacenenms 6yob-
K020 8UOOPUO20 OKPY2Y, Ke Modice I Mae bpamu
yuacmoe y eubopax; eubopyi’; iHaBrypauis (Bifg
inauguration) —‘ypouucma yepemowisi o@iyiti-
HO20 6CMYNYy HA NOCAOY 207108U 0EPHCABU | OeAKUX
iHWwux 8ubopyux nocad’; necumuenuit (Bin legit-
imate) — ‘maxuti, AKUli 3HAX00UMbCS 8 BION0BIO-
HOCMI 00 0it04020 8 0epHCasi 3aKOHY; 3aAKOHHUI,
npasouunHull’;, MpaiBeci (Big privacy) — ‘npu-
séamuicms’; CHCTeMHA OioJiorisi (Bim system
biology) — ‘nayka, sika eukopucmogye mexHixy
i MemooOuxy eHOMUKU MONeKYIApHOL 0Oionoecii
i Oioinghopmamuxu 01 OOCHIONCEHH MAKUX
npoonem, 5K, HANPUKIAO, 0cOOnUBOCHEl 63ae-
MOOIi 2eHi8, Npomeini6 i CHONCUBUUX DEUOBUH
Ha kaimuHHoOMYy pieni’; cmikep (Bin speaker) —
‘2011064 napiramenmy, 201064 naiamu 2pomao
v Benuxobpumanii’ Ta iHIII.

SKmo mpoaHali3yBaTH CBOEPIIHE JIEKCHIHE
30aradeHHsi MOBH, TO MOXKHA 3’ SICYBaTH, 110 3HA-
YHHUM IJ1acT 3all03WYEHO1 JIEKCUKH CTOCYEThCS
chep mac-menia, MOTITUKHA, EKOHOMIKH, MiKHa-
POIHOTO TepOpU3MY, MPOOIEM OXOPOHU HaBKO-
JUIIHBOTO CEpPEIOBHINA, MPOOIEM IUCKPUMI-
Hallll, HaIpUKJIaJ: ACMMETPUYHHI KOHQIIKT
(Bin asymmetric conflict) —‘konghnikm midxc
CMOPOHAMU-KOMOAMAHMAMU 3 PISHUM 80EHHUM
NOMeHYianom, npu aKomy Oilbul c1abKa y 80€H-
HOMY 8IOHOWEHHI CIMOPOHA 3ACMOCOBYE KHempa-
Ouyitinyy, mepopucmuyny maxkmuxy’;, 0ioa-
Taka (Bix bioattack) — ‘mepopucmuunuti axm,
Hanao i3 3acmocyseanuam 0i030poi’; BebdiHaAP
(Bimwebinar [web + seminar])— ‘Oucmanyitinutl
ceMmiHap, menekoHgpepenyis, npeseHmayis, sKi
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npoBoOaAmMbCsi HA 6eO-calimi’;, 30pOsi MACOBOIO
BILIUBY (Bl weapons of mass effect) — ‘30pos
MACOB020 BNAUBY — AK eBheMi3ZM 3AMICb CROTTY-
uenHs «30posi macosoeo 3Huujennsy’; ""Haceryn-
Horo aHa'" (Bin "The Day After", Day-After-To-
MOFrow) — ‘JIcaxnueda, anoxkauinmudna noois,
Hanpukiao, NpupooHa 4u MeXHO2eHHa Kama-
cmpodpa, eyunuii meneginom 1983, de 3 woxy-
rouuMy  noopoouysMu  Oyiu  8i000padiceHi 6ci
Jrcaxu i HAcIiOKu einomemuyHol 10epHoi amaxku
na micmo Kanzac-Cimi. Tpancniosaécsa komna-
nicro Ou-o0i-ci [ABC] i euxauxae cynepeunugi
BI02YKU, X0UA NOOUBUTIOCS 1I020 PEKOPOHE YUCTO
enaoauie — 100 man.’; «IOTOAHHI TYpPHU3IM»
(Bim weather tourism) — ‘nposedents gionycmxu
8 YMOBAX CNOCMEPENHCEHHS 3d YPALAHaAMU, 8UBED-
HCEHHAM BVIKAMIE MA [HWUMU 3A2PO3NUSUMU
nO20OHUMU Asuujamu’; MOKOJIHHSA Ximxon (Bif
hiphop generation) — ‘monode noxoniHusa agppo-
amepuxanyie’; cejedpuTi (Bix celebrity) — 3na-
Menumicms, 3ipKa, 3HaHA AH0OUHA T THIII.

Tak, cyMHO3BiCHI mopii, MOB’s3aHi 3 Hama-
JaMU TEPOPUCTIB, CIPUYMHUIN TOSBY TaKUX
JIEKCEM, SIK TEPOP MeHEeIKMEHT (BiJl terror man-
agement) — ‘3aX0fM, CHIPSMOBaHI Ha mpuOOp-
KaHHS TMOYYTTs CTpaxy Iepe] HamajJaMu Tepo-
pHCTIB’; TepOKpartis (Bifx ferrorocracy [terror +
democracyl) — ‘yps0, akuii ceioomo mepopusye
c80iX epomaoan’; TepoJoris (Bix terrorology) —
‘0ocnioocenns asuwia mepopusmy’ Ta THIII.

Cnig 3a3HauMTH, IO OIIBIIICTE 3amo3H-
YeHb MOKHU 1€ BUIBHO HE BXKHBAIOTHCA 1 MOTpe-
OyIOTh TUIyMa4eHHsI, HAPUKIIAA: «IITATH CHHIX
MYHIMPiB» (Bin blue states) —‘amepuxancoki
wmamu i3 3HAYHOI0 KOHYeHmpayico podim-
HUKIG, W0 3aUMaromsvcs pyuHol npayero’;
reHepika (generic [gene + Americal) — ‘6es-
JUKICMb 1 0OHOMAHIMHICMb IHGpacmpykmypu,
nAaHy 3a6y006u  OLIbUWOCMI  aAMEPUKAHCOKUX
MANeHbKUX Micm, KA 3YMO61eHA 3ALeHCHICIIO
6i0 asmompancnopmy’; aHTH-aHTH-aMepHKa-
Hi3M (Bin anti-anti-Americanism) — ‘gopooice
cmasienHs 00 aHmu amepukavicmie’ Ta 1HIII,
a JIesIKI 3all03MYeHHS HaBiTh 30€piraroTh Halu-
caHHsl naruHuiero: anthraxterrorist —‘mepo-
pucm, KUl BUKOPUCMOBYE 8 AKOCMI 0i0N1021UHOT
30poi’ bakmepii cubipcokoi upaszku’; Amerin-
dians [American + Indians| — kopinni scumeni
NIGHIYHOI YACMUHU AMEPUKAHCLKO20 KOHMU-
nenmy’; AmeriCanadian [American + Cana-
dian] — ‘ocoba, sika mae 08a 2pomadsHCMEA
oonouacno — Cnonyuenux Illmamie i Kanaou’
Ta IHIII.

Peanii, BigoOpaxkarounm crenudiky Hario-
HaJbHOT KYyJBTYPH, MOXYTh MaTH KOHOTAIIII,
IO CTBOPIOIOTH 00pa3, HEe 3aBKIU 3PO3YMUIHIA



Cepis [epMaHICTMKa Ta MIXKKYNbTYpPHa KOMYHiKaLis

HOCISIM 1HIIOMOBHOI KynbTypu. Tak, po3ris-
HEMO TMpPHKIAJ aHIIIHCHKUX nediHiniit: Gret-
na-Green marriage —1) w00, 30iliCHEHHS AKUX
giobysaemucs 6 I pemna I pin (nazea womaano-
CbK020 MiCmeyKa, sike pO3mMAauo8ano Ha KOPOOHI
3 Aneniew), ,,uiomaanocokuii warwo6” (Scotch
marriage) — w00, AKULl 30IUCHIOEMbCA  3A
WOMIAHOCLKUM 3AKOHOM, SAKUU HA BIOMIHY 8i0
AH2NINCLKO20 3AKOHY, He 8UMA2A€E OOMPUMAHHSL
HIAKUX opmanvHocmet, KpiM 3200U Mux Xmo
ecmynae 6 uLno0, yum i noscHIOEMvcs ,,emeua’’
o w0y 3 Anenii 0o Lllomnanoii; 2) winob oe3
oompumanus popmanviocmeti,; khaki election
8ubOpU, N0 YAC AKUX BUKOPUCMOBYIOMbCS MIjli-
MapucmcovKi Hacmpoi (napramenmcvki 6ubopu
6 Anenii nicnsa nepuioi c8imoeoi ilHu 6 2pYOHi
1918 poky). Taki 1€KCUYHI OAMHMUIIL HE € 3pO3Y-
MITUMHU 0€3 MOSICHEHHS 1 1X HaBpsA YU MOXKHA
B1JIHECTH JI0 3a1I03UYEHOT JIEKCHUKH.

Ha cydacHomy piBHI OLIBIIICTh aHTITIIM3MIB,
O CTOCYIOThCS chepn indopmariiinoi peso-
oL, Mac-Meztia i IHTepHeTy, HaCTUIBKH acH-
MIJTIOBAJICh B MOBI-PEIUMIEHTI, IO CIYTYIOTh
0a3010 i1 HOBOYTBOPEHb YU 3alO3UYYHOThCS
uimumu Onokamu, Hampukiaa: Omor (Bim blog
[web + log]) — “orcypnan abo wooennuk 6 Inmep-
nemi’; 6aorcdepa (Big blogsphere [web + log +
s+ sphere)) — ‘ceim Inmepnem-scypnanie’; 6J0r-
cnupacu (Bix blogspiracy (blog [web + log+ s +
conspiracy)) — ‘npaxmuxa npogederts de3ingop-
Mmayii uepes [nmepnem, uepes max 36ami 6102u’;
osorcnoreiimen (Bin blogsploitation [web + log
+ s+ exploitation])— ‘waxpaticmeo uepe3s suxopu-

cmanns InmepHem-scypHanie 3acobamuy Macosoi

inghopmayii CLIIA’; 6aorcnoTuHr (Big blogspot-
ting [web + log +s +p0t + t + ing]) — ‘nowyxu
Iumepnem-sicypranis’; daoreTutyT (Bim blog-
stitute [web + log + s +prostitute]) — ocoba, axa
npocums HWUXx Kopucmysauie Inmepnem-sicyp-
Haie npo pizui nocayeu’; 6aorcBopm (Bin blog-
swarm [web + log + s + warm]) — ‘oonouacne
CKYNYeHHs 0a2amvox Kopucmyeadie 0Ono2amu
Ha OOHIL meMmi, Ha 0OHOMY npeomemi i m.n., Wo
npusooums 00 Henepeobauy8aHux HAcIioKi8
ma yckliaoHeHsy'; ceiedor (sio celeblog [celeb-
rity + web + log]) — ‘lutepener-ocypuan, cmeo-
PpeHuUll AKOICb 8i00MOI0 TIOOUHON, KIHO3IPKOIO,
cnigakom i m.n. abo Inmepnem-sicypnan npo
SAKYCb 3HAMEHUMICMb 3 HOGUHAMU MaA NATMKAMU
npo wei, ceaedaorep (Bin celeblogger [celeb-
rity + web + log + g +er]) — ‘s6iooma ocoba, sixa
cmeopioe [nmepnem-sicypuan’ ta iHIII.
BucHoBku. TakuMm 9MHOM, BXXKHMBAHHS 3aIo-
3MYEHHUX JIEKCEM, K CBiAYaTh HaBEACHI MpH-
KJIaJld, MalTh CBOI ICTOpIIO 1 CBOI IIIAXH
BUKOPUCTAHHS I1HIIMMH MOBaMH Ta iX acuMi-

JSIII0 BIATOBIAHO [0 3MICTy HOBoyTBopeHOl
KOHCTPYKIII1 Ta MO0 YMOB 1 KyJIbTYpH ii BHKO-
pUCTaHHS. Y3araJllbHIOIOYM BHKJIAJl  CTaTTi,
MOXEMO MIIKPECIUTH, IO ICHYIOTh pi3HOOIYHI
YMOBH 3aIMT03UYEHHS JIEKCEM — 11€ €KCTPaJIiHTBIC-
TUYHI, CyCNUIbHO-TIOJIITUYHI, €EKOHOMIYHI, KYyJIb-
TYpHIi, TOIIO, 5IKi BINTUBAIOTh HA PO3BUTOK MOBH,
a TaKOX JITHTBICTUYHI, a caMme, TEHCHITIS B Oy/Ib-
SAKIA MOBI BILY4HO 1 CTHUCJIO BHCJIOBUTH CBOIO
JYMKy Ha PiBHI MDKMOBHHX KOHTaKTiB. OTpH-
MaHi BHCHOBKH MOXYTb OyTH BHKOPHCTaHi s
MOJANBIINX JOCTIIKEHb Y cdepl JTIHTBOKYIb-
TypOJIOTii, 31CTABHOIO MOBO3HABCTBa, MepeKia-
JTI03HABCTBA.
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